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EN TRES ACTOS. 

TRADUCIDA DEL ITALIANO. 


ÜÓRRECÍDA T ENMENDADA EN ESTA SECUNDA IMPRESION* 


ACTORES. 

El Caballero Ripár. ^ Difete , Ama de la Pofada, 

El Marqués Forlipón, ^ Criado, 

El Conde de la Florefla. ^ Ortenfla, 

Fabricio, M&^o de la Pofada. m Libia, 



ACTO PRIMERO. 

Sala de Pofada^y falen el Marques For- 
lipón y el Conde Florejla. 

i 

'Marti.'X TAblád bien ; porque de 
1 X vos á mi hai alguna di- 
ferencia. 

CMd.En las Pofadas tanto vale vuef- 
iro dinero como el mió. 

'Marq. Pero fi la Pofadera quiere 
ufar conmigo diftincione^ , ¿por 
que os habéis de agraviar ? 

Cosd. Sois mui vano. 

Marq, Soi el Marqués Forlipón j ef- 


clarecidiílma familia de Italia. 

Cond. Y yo foi el Conde Florefta> 
que nada defmerece. 

Marq. Si , fi : Condado comprado. 

Cond,Yo he comprado el Condado, 
quando vos habéis vendido para 
comer el Marquefado. 

Marq. Ahorremos de razones, por- 
que me voy fofocandoj íbi quien 
foi; y fe me debe guardar refpeto. 

Cond. Si queréis que os refpeten, reC- 
petad vos á quien os excede. 

Marq. Dexemos efo , porque foi 
amigo de paces . que íino:;- 

Cond, ¿Qué es fino i 

A De- 




» La Pofadera. 

Marq. Dexolo por la prudencia: (no nada; antes juzgando que 

es lino de miedo , porque sé que mas conveniente para mi ^ 

fabe manejar el florete , ) yo he 
venido á ella Pofada folo porgue 
me galla la Pofadera , quiero 
cortejarla y divertirme, 

Cond. Igual es mi penfamiento. 

^íir^.Eftaba para mataros de zelos; 
pero me fufpendo , no mas por- 
que veáis que adonde yó me in- 
terefO) todo el mundo cede> Tolo 
con mi protección avafallo quan- 
tas hermofuras tiene ella Ciudad. 

Cond. Amigo, yo no doi protección^ 
regalos y dineros , si. 

Marq. ¡Qué cofa tan ruin ! Dineros? 

Donde haí interefes , no media 
aféelo; y habéis de ver como ella 
enamorada de elle garvo, de ella 
prefencia, y luego bajo de mi 
protección condefeiende á todos 
mis defeos. 

Co»á. Hombre, fi galláis aqui mui 
poco, ¿cómo queréis que os atien- 
dan mejor que k mi? Yo no lo ha- 
go con tres duros cada día, y por 
efo fe me inclina mas que á vos. 

Marq. Yo se bien que ella me mira 
con buenos ojos , y cali cali gaf- 
to tanto como vos. 

Cond. Pues los mozos dicen que gaf 
tais feis reales , y que fois un mi- 
ferabie. 

Marq. Apropofito : ahora que ha- 
blamos de mozos , efe que anda 
ai tan entremetido , que fe llama 
Fabricio, no me guita mucho; me 
parece que la Pofadera fe le in- 
clina. 

\ 

Cond. Puede fer que le quiera cafar 
con ella ; y como yo no pretendo 
mas que divertirme, ¡no fe me da 


mao para mi »u{\o 

la he ofrecido trefcicntos pifos.* 
Marq. Si ella fe viene k reducir bá- 
xo mi protección, haré .. bien sé 
yo lo que haré. 

Cond. Hombre , hagamos una cofa 
amigablemente } démosla tref- 
cientos pefos cada uno , y com- 
pondrá un buen dote. 

Marq. Lo que yo hago, lo hagofe^ 
cretamente, y no para alabarme. 
Soi quien foi. 

Co»i(l.(Sin camifa, pobre y fobervio.) 

Marq. Ola. 

Sale Fab. Qué mandan los Señores í 

Marq. Señores ? ¿quien te ha enfe- 
ñado crianza ? 

Fab. Perdonad. 

Concf.Dime: ¿cómo ellá la huefpeda? 

Fab. Ellá buena , Ilullriflmo. 

Marq. Se ha levantado de la cama? 

Fab. Si j Ilullriflmo. 

Marq. ¿Cómo es efo de Ilutlrifimo ? 
¿No tienes mas modo? 

Fab. Señor, elle es un modo de tra- 
tar á los Señores honrofo. 

Marq. ¿Y que todos los Señores fon 
como yo ? 

Fab. Es verdad, y el gallo lo dice. ap. 

Marq. Ves , y dila á tu Ama que 
venga al inflante j que la llamo. 

Fab. Excelentiflmo , ellá mui bien. 

¿Marq. Ahora me güilas , que fabes 
la dilltncion de los carecléres. 

Fab. Vuellra Excelencia perdone j 
ya noto la diferencia. 

Co«á.Quieres ver la d¡ferecia?Toma 
para refrefear efos cinco pefos. 

Fab. Señor , mil gracias. 

Marq. Yo te ampararé en quanto 
quieras. 

Al 
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fii. Al prefcnte mas necefito di* 
aeros que amparo : humo humo, 
pero poca leña. ifafe, 

Cónd. Tomad efa pildora. 

0arq> Son gente ruin , no conocen 
el mérito de una protección. 

Cmd. No os canfeis, Marqués; oros 
fon triunfos , y íiempre ganan. 

Marq. Mas vale la fombra de un 
Noble que todos los interefes. 

Coná. Mejor fombra hacen buenas 
talegas de megicanos. 

¡Harq . Es aprenfion del mundo. 

Cond. Pues todos vueftros defeos fe 
quedarán en aprenfiones. 

Marq. No fe quedarán. 

Cond. Si fe quedarán. 

Sale de uno de los quartos el Caballero 

Hipar. 

Cab. Amigos , amigos, ^de que nace 
eñe rumor \ Hay alguna difputa 
fuerte, que yo pueda decidir ? 

Cmd. Se difputaba fobre un bello 
punto. 

Marq. Eñe Señor Conde quiere fof- 
tener contra el mérito de la no- 
bleza. 

Cab. Amigo, el Conde lleva razón ; 
pero ¿por qué habéis venido á ef- 
ta contienda ? 

Cond, Yo os lo diré. El Señor Mar*- 
qués corteja á la Pofadera. Yo 
también ; y él dice, que con fola 
fu protección ha de facar mas 
fruto que yo con todo el dinero 
que gaño en obfequiarla. 

Marq. Es mucho el empeño. 

C«6.Én verdad que aunque quifiera 
no reirme de vueñros defatinos, 
no me puedo contener , viendo 
que no hai cofa en el mundo que 
menos merezca difputas: una mu* 
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ger os altera? Uná muger^ Vaya, 
vaya ; yo os creia hombres de co- 
nocimiento , pero veo que eñais 
fuera de él. No haya miedo que 
yo por muger ninguna me meta 
en altercaciones, difputas, &c. no 
las he querido jamás , ni quiero, 
ni querré : porque fon para el 
hombre la enfermedad mas da- 
ñofa, y la perdición mas fegura. 

Marq. Pues, amigo , Lifeta nueftra 
Pofadera es una muger muy be- 
lla ; quando yo la quiero podéis 
conocer fi tendrá mérito. 

Cond, Yo he gañado en un mes que 
eñoy aqui mas de cien doblones, 
y los doi por bien empleados, 
porque sé que lo merece. 

Cab. Como foi que me haréis reir ; 
¿qué tendrá mas de raro eña mu- 
ger que otras ? 

Marq. Tiene un trato noble que 
encanta á lo fuperfino. 

Cond. Es hermofa como un Sol , ha- 
bla bien , viñe con garvo , y de 
buen gufto. 

Cah. Todas cofas que no valen un 
quarro ; yo ha tres dias que eftoi 
en eña Pofada , y no me ha he- 
cho imprefíon alguna ; veo una 
muger como las demás. 

Cond. ¿No habéis eñado enamorado 
nunca ? 

.Cab- Ni lo he eñado , ni lo eñaré : 
han hecho los Diablos de mis pa- 
rientes porque me cafe , pero no 
quiero. 

Marq. ¿Pero fiendo tan rico queréis 
arruinar la casa , y ocultar vuef 
tra nobleza ? 

Cab. Eíb he penfado muchas veces; 
pero en acordándome que para 

A z la 


Zrt* Pofadera* • 

la fucefion he de fufrir ^ una mu- Cab. ¿Se puede ver tonto como tfte. 

• í> II j 


ger ) fe me pafa la voluntad 

Marq.iY que queréis hacer de vuef- 
tras riquezas ? 

Cab. Gallarlas en divertirme. 

^rtr^.Si, fi : divirtámonos con ellas. 

Coni. ¿Conque mugeres no l 

Cab. No , no : á mi no me afaltan : 
fuego en todas ellas. Mas quiero 
yo un buen perro de caza que la 
mejor muger. 

Marq. Aqui viene nueílra Lifeca) 
veréis que arte nobilifimo. 

Cab. ¡Pobres tontos ! fi ella fuera la 
Diofa Venus no la eftimara para 
nada. 

Sale Lifeta mui bien puefia. 

Lif. Señores , me tienen á fu obe- 
diencia como debo j ¿quien me 
llama ? 

Marq. Yo te llamaba \ pero no pa- 
raque vinieras aqui. 

Lif. ¿Pues á donde ? 

Marq. Allá á mi quarto á folas. 

Lif. Si en fu quarto falto algo, irá el 
Camarero de la pofadaá llevarlo. 

Marq. ¿Qué os parece de efe arte 
grave ? 

Cab.ECo que os parece gravedad, 
es impertinencia y fobervia. 

Cond. Lifeta, pues eres de buen guf- 
to, ¿que te parecen ellos pendien- 
tes? 

Lif. Son mui buenos. 

Cond. Son de Diamantes. 

Lif Ya los veo. 

Cond Pues toma, que te los regalo. 

Lif. Pero ^porque elle eílremo, con 
quien nada merece ? 

Cond. Porque es mi güilo , que te 
los pongas en mi nombre. 

Lif Acepto por no hacerme rara. 


ni Caere como ella? 

Marq. Si ; es un limpie ; regalos y 
mas regalos que la han de falli.‘ 
diar. Yo no , poco y á tiempo ; 
que con ello y mi protección 
confegutré mi anhelo. 

Lif.Si no mandan nada, no les quie. 

ro moleílar con mi prefencia. 

Cab. Oyes. La ropa que me has en- 
viado de mefa es mui baila. Pago 
mi dinero, como el mejor,y quie» 
ro fer tratado como fe debe ; y, 
cuidado que gallo mal humor. 
Lif Pero Señor , para pedir lo que 
os falta , 6 defpreciar lo que no. 
os toca, no es meneller regañar. 
Cab. Donde gallo mi dinero, no nc- 
ceñto andar con cumplimiento. 
Yo no necefito que ninguna me 
compadezca. 

-Lif ¡Pobres mugeres ! ¿Qué le han 
hecho ? ¿Por qué tan cruel con 
nofotras , Señor Caballero ? 
Cab.?oc6 á poco, conmigo no quie- 
ro confianza : cambiadme la ro- 
pa } pero yo la enviaré á buícat 
por miCriadojá Dios, amigos, r. 
Lif Que hombre tan adulto j no he 
villo otro igual. 

Cond. No todos conocen tu mentó, 
Lifeta. 

Lif. Eu verdad que elloi bailante 
enfadada de fu mal proceder , y 
me falta poco para decirle que 
buíque otra Pofada. 

Marq. Si, Cii y fino quiere irfe, avi- 
famc que emplearé mi protec- 
ción para fervirte. 
cond. Y fi perdiefes algunos mtere- 
fes por elo ; yo los pago ; no te 
fe de nada ( defpide también ai 
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Marqub , que yo lo pago todo. ) 

Uf. Gracias , Señores , gracias : no 
necefíto de nadie para decirle á 
qualquiera huefped que fe vayaj 
pero al mifmo tiempo conozco 
que no me conviene defairar la 
gente que me viene á dar el pan.. 

Sale Fab. Iluftriíimo, á V. S. bufcan 

Cond. Quien ? 

fabMc parece un Díamantiíla; aquí 
no eftáis bien : juicio, juicio, f^af. 

Cond. Ah ! fí : querrá enfeñarme el 
collar igual á los pendientes. Si es 
bueno , tendrás aderezo entero. 

Uf. Pero , Señor Conde , tantas fi- 
nezas... 

Cond. Tú mereces efto y mucho 
mas : el dinero no le efiimo para 
nada, voi que me efperan: á Dios. 
Servidor , Señor Marqués, l^afe. 

Marq. Elle demonio con fu dinero 
me fofoca. 

Li/.Mucho me regala el Señor Con- 
de. 

Marq. Efte con quatro pefós que 
galfa por vanidad , le parece que 

. todo lo avafalia : sé yo el modo 
de vivir. 

Lif. Y yo tampoco lo ignoro ; da- 
divas pueden mucho. 

Marq. Pienfa efte y otros de mi cía- 
fe , que las mugeres como tú fe 
vencen con interefes: difparate; 
protección , protección es lo que 
mas debeis apetecer. 

Lif. Pero los regalos no hacen mal 
al ertomago. . 

Marq Yo creo que fi te regalara co- 
mo él , era hacerre una injuria. 

Lif. Y es verdad , que hafta ahora 
no me habéis injuriado nunca. 

Marq No : y tales injurias jamás te 
. las haré. 
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Lif. Yo lo creo. 

Marq. Ahora , en fervirte con no- 
bleza , amparo y favór , prué- 
bame, y verás que el Marqués 
Forlipón es hombre para facar de 
un empeño al mas afligido. A 
Dios Lifeta mia. 

Lif. Pobre infeliz! Sm dinero, y con 
mucha fantafla. ¿En qué conflfte 
que todos quantos vienen á efta 
Pofada me enamoran ? Debe de 
fer mi fortuna : pero fiento bas- 
tante que efte Caballero Ripar 
fea tan adufto y tan contrario i 
nueftro fexo : el Conde me rega- 
la, pero al cabo no haremos na- 
da. El Marqués fantafmon > cha-! 
chara y fantaíia ; efte , efte Ca- 
ballero le tengo en el corazón, no 
para enamorarle , fino por verle 
tan raro: vivo honeftamente fin 
que de mi fe note i pues aunque 
fola y doncella > sé el modo de 
manejarme , fi bien lo confidero. 
Eftoi defeofa de vengarme de ef- 
te enemigo nueftro : como debie- 
ra fer, dudo : probaré á ver fi 
vengándome de él hago patente 
á los hombres lo invencible de 
nueftras fuerzas , quando afifti- 
das de gracia y picardía quere- 
mos avafallarlos , y que conoz- 
can fu poderio fobre fus afectos. 

Sale Fab. Señora ; el foraftero que 
eftá en el quarto de enmedio pi- 
de la ropa blanca. 

Lif. Bien eftá : ahora fe la llevaré. 

Fab. fVos fe la queréis. llevar? Bus-, 
no , bueno. 

Lif. Efte fe cnzela : pobre tonto; no 
le defprecio porque me firve con 
lealtad. 

¿No 


X 


ÍA Pofadera, 


lab. ¿No era mejoir que yo fe la 11 c- 
vafe ? Porque no es regular que 
vaya Vm. á fcrvir á un hombre 
folo y foraftero. 

Lí¡. Tu con los forafteros eres de- 
mafiado afpero. 

Fab. Y Vm. dcmaüdo fuavc. 

iíf. Poco á poco de voces que fon 
injuriofas. 

Fab Hablemos claro : fabeís que 
vueílro padre antes de morir te» 
nía difpuelto nueftro cafamiento. 
Yo no puedo fufrir muchas co- 
fas , y aíi yo me voy de cafa. 

'jAf. Bien fe conoce que fois un ig- 
norante 5 en eftas cafas de trato 
es prccifo la afabilidad j la dul- 
zura j el modo, y en fin el arte de 
engañar para el mayor aumento 
de los interefes. Efto que veis en 
mi que os diígufta es forzofo > fi 
notafeis algo, que no fea decente, 
avifadmeloj pero mientras prac- 
tico lo que debo, y me conviene; 
no me molefteis con advertirme 
lo que bien se. No me olvido de 
lo que mi padre difpufo ; pero fe- 
lá fegun el mérito de quien lo de- 
fea , y fegun me íirviefen ; no os 
digo mas, ya me en tendereis, va/r. 

Fab. No dice mal , fi puedo lograr 
hacerme ciego á varios lances 
que recibe mi corazón con baf- 
tante opoficion. £n fin citaremos 
á ver : que pues entran y Talen 
los huefpedcs y yo me quedo, ef- 
pero algún dia lograr quanto de- 
feo. rafe. 

Aíedio Salón. Quarto del Caballero } y 
fale efte leyendOj y fu Criado. 

Criad. Efta carta del correo. 

Cab. El chocolate^ del mió , que el 


otro no me guita. 

Criad. Eitá bien. 

Cab Lee. T urin i . de Enero de 1 77(5* 
Quien me efcribe , Orado Taca- 
ni : Amigo carifimo , la fingular 
amiilad que inmutable nos enla- 
za , hace que os participe', quan 
necefaria es vueitra venida á la 
patria. Ha muerto el Conde Mag. 
no : pobre Caballero ! Y ha dexa- 
do á fu hija única heredera de 
ciento y cincuenta mil pefos ; to- 
dos vueftros amigos eilán empe- 
ñados en que efta fortuna os to- 
que á vos j y aíi ya fe vá manejan- 
do el afunto de modo que::- no fe 
canfen por mi , que yo lo eñimo, 
y no quiero faber nada. Si faben 
que me faitidian las mugeres , y 
eíte amigo mas que nadie, já que 
me importuna con efta fecatura ? 
¿Qué fe me dá á mi de Rómpela. 
ciento y cincuenta mil pefos? Pa- 
ra pafar tengo : no quiero mas... 
muger ? Antes unas calenturas 
atabardilladas. 

Sale el Margues. 

Marq. Perdonadme , amigo , fi os 
vengo á importunar con mi com- 
pañía. 

Cab. Para mi es de fumo güito. 

Marq. Alómenos entre los dos nos 
trataremos con confianza > pero 
aquel pefado del Conde me en- 
fada mucho. 

Cabi Señor Marques, perdonadme : 
respetar al próximo fe debe , n 
uno quiere fer refpetado. 

Marq. Hombre, ya conocéis mi na- 
tural 5 pero fi á efe no le puedo 
ver. 

Cab. Efo ferá porque es vueftro con- 
tra- 
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trario en el amor : y es vergüen- 
za un hombre como vos enamo- 
rarfe de una Pofadera ; un hom- 
bre de vueftra calidad andar de- 
fatinado por una muger. 

jtíarq. Amigo y os confíefo la ver- 
dad y ella me tiene vuelto el jui- 
cio ) me ha hechizado. 

Cah. Tonterías, fimplezas : ^que' he- 
chizar ? Difparates ; las mugeres 
no tienen dominio contra el hom- 
bre , qiiando el hombre fabe re- 
fiftir como yo fus embulles , ma- 
quinas y ardides ; decidlas que fe 
arrimen á mi. Bueno. 

\Marq. Es verdad que::- pero pafe- 
mos a otra cofa. El arrendador 
de mis feudos. 

\cab. jC^ué } os ha hecho alguna baf- 
tardía i 

marq. Me ha faltado á la palabra j 
y en una ocaHon::- 
Sale el Lacaya con el chocolate, 
kriad. Aqui eftá el chocolate. 

m. Ház al inflante para el Señor 
Marques. 

kriad. Señor, no hai mas en cafa. 

p&. Es menefler compres mas de 
éfte bueno ; queréis ella ? 

marq. Sin cumplimiento la tomarcj 
que á bien que podéis tomar otra 
qualquiera. Como iba diciendo. 
Toma el chocolate. 

Y yo me quedaré en ayunas. 
Warq Me había prometido enviar- 
me quarenta pefos. 

Ahora viene con otro petardo. 
'^<irq. Y no me los ha enviado. 

Los enviará otra vez. 

^‘itq. El cuento eflá. ( Muy buen 
chocolate. ) eftá , como iba di- 
ciendo, el quento , que eftoy en 
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un empeño. 

Cah. No : pues á mi no me la pegas, 
Aíarq Podíais vos hacerme el favor 
de preñarme ellos diez doblones, 
que yo os los devolvería luego. 
Cah. Caro amigo ; oy he hecho un 
pagamento , y me he quedado 
fin dinero j fíentelo bailante. 

M arq. os fin dinero ? No lo pue- 

do creer. 

Cab. Miradlo. 

Echa la volfa fuera y la vacia. 
Solo me han quedado ellos dos 
duros y efas quantas pefetas. 
Marq. Pues tanfiquiera, preñadme . 

efos dos duros, que me remediaré. 
Cab. Y yo he de quedar;:- 
Marq. Qué? ¿teneis defeonfianza? 

Os los volveré , os los volveré. 
Cah. Vaya , tomadlos. 

Marq. Tengo un negocio entre mi- 
nos de importancia y amigo , gra- 
cias , nos verémos á la hora de 
. comer. Fafe. 

Cab. Bueno : el Marqués me quería 
eftafar diez doblones , y defpues 
fe ha contentado con dos duros... 
he : poco dinero es : fi no me los 
volviefe no importa. Siento el 
chocolate , que por bueno lo te- 
nia para mi : que impolítico j y 
efo que quiere fer de nobilifima 
clafe ; nobleza fin proceder , es 
nobleza de perder. - 
Sale Lifeta con ropa blanca de mefa. 
Lif. Si fe me permite::- 
Cab. ^Qué queréis ? con defprccio. 
JJf. Traía ella ropa blanca. 

Cab. Bien : dexadla ai. 

Lif. Quifiera que V. S. viefe fi es de 
fu güilo. 

Cab. En fiendo limpia y fina , baña. 

Es 
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Lif. Es de la más rleá que tengo ; y mugerw^falfas ¿ornó el Beoio- 


folo á V. S. Te la puñera , no k 

. otro. „ 

Calf. Adulación ufual en voiotras a 

todos los huerpedes. 

Lif Para un Caballero de fus quali- 
dades fe rePervan eftas y otras co- 
fas; pues en la diftincion que 
fe hace del común , fe dá el mé- 
rito á las perfonas de caraíler. 

Cab. ( No fe puede negar que efta 
es una muger obligante. ) 

Lif La cara dice muy al contrario 

de lo que propone. 

Cab. Pues eftá bien : idos que eftoy 

fatisfecho. _ , 

Lif La pondré aqui encima j u V .o. 

me permite. 

Cab. Ponía donde quiíieres y vete. 
Lef Muy duro eftá ; tengo miedo 
que no he de confeguir nada. 
Que quiere Uiia comer de guftoj 
que yo fe lo difpondre ; porque 
conozca que defeo fervirle mas 
que á otro. . 

Cab. Lo que hubiefe : ah ! que mal 
vienes : íi Señor y dicen eftas pa- 
labritas á los bobos y y caen al 
inftante. Conmigo no tienes en- 
trada : no foy ni el Conde y ni el 
Marqués. 

Lif ¿Cómo pudiera yo creer á un 
Caballero de fu mérito tan débil 
de conocimiento , y fácil en ma- 
nlfeftar fus paflones ? ¿No cono- 
cen que fus afectos no nos impre- 
Conan ? Lo que bufeamos es 6n- 
girles agrado por nueftro interés; 
y yo me rio de fus difparates 
grandemente; foy íincera. 

Cab. No lo digo? Y los pobres creen 
. que ya adora en ellos. Mugeresy 


nio. Libertad , libertad. 

Lif Que ; ¿Uña no eftá cafado ? 

Cab. Yo cafado ? Dios me libre. 

Lif Bien hecho. Siempre conferve- 
fe afi : las mugeres fomos muy 
malas : bafta 5 y fino fuera por 
decir mal de mi fexo , diria::- 

Cah. ¿Con que tú las conoces ? 

Xi/'.Demafiado ; y digo que el que 
las cree , es muy tonto. 

Cab. Si lo digo yo:;- efta es la prime- 
ra que oigo hablar con propie- 
dad. 

Lif Señor > como en mi pofada en- 
tran y falen tantos , oye una tan- 
tas cofas , que eftas mifmas rae 
han hecho conocer nueftra fata> 
lidad- 

C<í¿. ( Qué bien dice. ) 

Lif Con fu permifo. quiere irfe. 

Cab. ¿Qué j tienes prifa ? 

Z/íf. No quiñera moleftarle. 

Cab. No : me gufta efe tu modo de 
hablar tan adequado á mi genio. 

Lif Efto mifmo defean el Conde y 
el Marqués : y fi me quedo un 
rato , y les digo algunas chanzas! 
para divertirlos > luego lo juzgan | 
otra cofa , y al inftante lo toman | 

por otro lado. .al 

Cab. Lo que yo digo : tontos, hacer ^ 
cafo de lo que una muger dice. . 

Lif Los hombres con fus tontada 
dan ocafion á nueftras burlas. _ 

Cab.Es conftante. 

Lif El hombre ha de mantener 
punto; y no porque vea a una mu- 
ger, al inftante fe la ha de rendir.i 

Cab. Tu fi que pienfas como debes ,, 
y te voy conceptuando de mug 

fabia. 
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¡jí. Dichofo el que conoce nueítras Fab. j(^ue manda Uííaí 
máximas. Ort. Di al Amo que venga aqui^ que 

De efos foy yo uno : no me en- le daré la orden como queremos 
ganará ninguna de vofotras. Si fer tratadas, 
tienes que hacer puedes irte. Fak Bien eftá: vendrá el Ama. Se- 
¿jf. Pues con fu permifo de Ufia gun eílán bien piieftas y fu garvo, 

voy á atender á mis negocios. Ef- fon dos Marquefas. Faje. 

tos fon mis amores , mis divertí* Lik Yo no puedo tener la rifa 5 nos 


mientos. Si mandafe algo vendrá 
el mozo. ' ! 

Cab. No : ven tú de quando en 
quando , que me ha guílado tu 
modo de penfar adaptado á lo 
que fuftento. 

Uf. Solo por fervir á V. S. vendré j 
pero yo no voy á quarto ninguno'. 

Cab. «Y porque aqui fi ? 

Lif. Porque fois el único > con quien 
fe puede tratar con fenéillez ef- 
tando el decoro feguro , por la 
opoficion q teiieis á las mugeres. 

Cab. Bien puedes afegurarlo : de la 
mejor reniego. 

ÍL//.Somos por lo regular todas muy 
malas. Sino te hago que me las 
pagues , quemados vea mis pa- 
peles. aparte. V afe. 

Cab. Mugeres ! á la larga... efta es 
una que me parece algo qué : 
porque habla como debe , y co- 
noce fu debilidad y eñado ; pero 
todas las demás para mi fon el 
Demonio. 

Salón : falen F abricio ¡ Ortenfia y Libia, 

Ub. Efte es un quarto muy bueno, 
Iluftrifimas , para comer, y aden- 
tro fu alcoba para dormir. 

Orf. Bien , bien : jfois vos el Amo 
de la pofada , ó el Criado ? 

Sab. Soy el m zo ; Iluftrifimas. 

bib. Nos dá Iluftrifima. Se rie. 

^rt. Calla y difimuia y oyes. 


ha creído Señoras. 

Orí. Mejor. 

Lib. Pero nos hará pagar doble. 

Ort. No : en quanto á las cuentas 
tendrá que hacer conmigo. 

Lib. No quifiera que fí nos fingimos 
Señoras , y luego defcubren que 
fomos dos bailarinas , nos hagan 
alguna burla pefada. 

Ort. Por qué ? Que difparate. 

Lib. Si nos hubieran vifto venir en 
borricos::- 

Orí. Calla , qué vuelve. 

Lib. Yo no puedo difimular , luego 
me rio. 

Sale Fab. Vengo por los nombres de 
V. S. para dar parte al gobierno, 
como es coftumbre. 

Lib.Dilo tú. 

Ort. No te rias , Demonio. Poned 
ai la Señora Doña Ortenfia del 
Bofco de Chiclana. . 

lab. Hu , hu. 

Rie t y fe pone el pañuelo. 

Fab. jQué tiene la Señora ? 

Orf.Nada, las muelas que la duelen. 

Fab. Pues no fe aflige mucho por 
efo ; adelante. 

Ort. Dé V. S fu nombre. 

Lib Dele Ufia. 

Ort. La Señora Doña Libia Macar- 
roni de Vegér. 

Fab. No es menefter mas. Eñas fi 
que fon huefpedes de clafe ; bue- 

B ñas 


I o -Cd Pof adera. 

ñas propinas me efperan. Voy á go que es verdad quanto dice 


avifar á Lifeta. f^afe. 

Lib. Si no fe iba tan prefto, reblen to. 

Ort. Me enfadas porque no fabes 
diíiuiular > aíi ñempre eftarcmos 
miferables ; figue lo que te diga, 
y verás como nos divertimos. 

Lib. A Dios , mi Señora Doña Or- 
teníia del Bofeo. 

Ort. A Dios, mi Señora Doña Libia 
Macarroni. 

Haciendofe una d otra cortefta. 

Sale Lif. ¡Que Señoras tan llenas de 
ceremonias ! 

Ort. La huefpeda : cuidado. 

Lif» Señoras , á la obediencia de 
Uñas. 

Ort. Buenos dias , muchacha. 

Lif jQué tiene efta Señora que 
fiempre rie ? 

Ort. Digimos un dicho gracioíb , y 
no puede fuprimir la rifa. 

Lif jQuanto vá que eftas Damas fe 
vuelven pedinas? como es que 
vienen tan Tolas ^ 

Ort El Barón mi marido::* 

Lib. Yo no puedo mas. 

Ort. Pero ¿porque fe rie Uíia ? 

Lib. Por el Barón vueftro marido.' 

Ort Efte vendrá quanto antes con 
el Conde Oracio , marido de fu 
Señoría. 

Lib. Ah , ah. Ríe fuerte. 

Lif Hablemos claro ; efta rifa in- 
cluye ó malicia , 6 falfedad ; y 
en mi pofada:;- 

Lib. Yo no puedo mas j no Tomos 
Marquefas , ni Condefas } Tomos 
dos bailarinas de cuerda , que á 
coila de quatro tontos pafeamos 
las Cortes. 

Ort. Pues Ti te has defeubierto , di- 


pero, huefpeda, difimule Vmd. y 
dexenos divertir, que en lo demás 
pagaremos como los mas altos. 

Lif Bafta que. no haya efcandalo ni 
alboroto ; y por lo demás hagan 
uftedes lo que guften. 

Ort. Efto no es mas que diverfion, 
íln nada pernicioTó. 

Lif Aqui viene un Caballero. 

Sale el Marques. • 

Marq. La curiofídad de las nuevas 
huefpedas me trae á verlas 3 her- 
mofas Damas, foy fíempre vuef. 
tro. 

Lif Su Excelencia es fumamente ío. 
vial. 

Ort. Excelencia ? Cuidado , porque 
de cada pellizco te quito una atr 

< roba de carne. 

Lib. Yo fingiré bien. 

Marq. ¿Y quien fon eftas Señoras ? 

Lif La Señora Doña Ortenfia del 
Bofeo Baronefa 3 y la Señora Do- 
ña Libia Macarrón! Condefa. . 

Marq: De fu apellido comiera yo 
un plato ahora. 

Ort. ¿Y fu Excelencia quien es ? 

Marq. Yo foy el Excelentiíimo Se- 
ñor Marques de Forlipón ; fiera- 
pre para fervirlas en todo y por 
todo 3 y fi les es útil mi protec- 
ción , inftantaneamente la ten- 
dréis á vueftro mando. 

Ort. Dinero bufeamos , no protec- 
ción ; tente grave. 

Lib. Milagro ferá fino rebiento. 

Marq. ¿Qiié te parece , Lifeta, efte 
pañuelo que he comprado ? 

Lif Muy bueno. 

Marq. ¿No tengo buen gufto ? 

Lif Ciertamente. 

¿Pero 


"CoiiudU 

}íárq» íc has yifto mejor ? 

üñ No Señor. 

Ort» A la verdad , es fumamente 
feleíto ; fi me lo diera lo tomara. 

’jlíarq. Pues efte es de Londres. 

Orí. Es cofa fcledifima. 

¡^urq. Es meneftec volverle á do- 
blar bien , porque con malos do- 
blezes fe hechan á perder. 

Uf. Efo es verdad. 

Híarq. Toma que te lo regalo. 

yf. Pero Señor::- 

Marq. Calla y guárdalo. 

Ort. Que frias hemos quedado. 

¿íarq. jQ.ue les parece á V. S? quie- 
ro mucho á mi huefpeda , y por 
efo la regalo cofas efquiütas. 

Uf El primer regalo que me ha 
hecho. 

Orí. Veamos por aquí fi pega : Se- 
ñor Marqués ; fi encontrára otro 
pañuelo como efe , quifiera uno> 
digo pagando. 

'Marq. Oh ! Me maravillo ; pero lo 
dudo. Buicaré. 

Orí. Otro encargo ; un Zapatero 
bueno para que me haga treinta 
pares de zapatos. 

'Marq. Pefte : ¿y por- qué queréis 
tantos ? 

Orí Son muchos ) Para un mes no 
tengo. 

Marq. Haré que mis criados buf- 
quen el mejor. 

Orí. Vueftra Excelencia nos honra- 
rá al comer. Eftamos folas. 

Mar. Oh ! Efo de muy buena gana; 
me gufta hacer compañia á las 
Damas. 

Sale el Conde. 

Cond Lifeta , yo os bufcaba. 

Lif. Eíloy aqui con eítas Señoras. 


en Pfopi. ^ I* 

Cond. Señoras, perdonen fi ignoran- 
te no he hecho mi deber. 

Las z. Siempre es á tiempo. 

Marq. Lifeta , enfeña al Conde el 
pañuelo que te he regalado. 

L»/*. Efte es ; ved fi es rico y eftraño. 

Cond. Bravo , Señor Marqués. 

Marq. Oh! Efto no es nada ; vuélve- 
le á doblar y guárdale : foi ene- 
migo de que lepan lo que yo doi. 

Lif. Y me lo hace enfeñar. ( pobre 
y vano. ) 

Marq. No lo pongas en el volfillo, 
que fe hecbará á perder ; no fa- 
ben confervar una alhaja de va- 
lor. 

Cond. También quiero yo regalar á 
Lifeta ; toma la cruz de diaman- 
tes compañera de los pendientes 
que te di. 

Lif. Efta fi que es fineza. 

Marq. Maldito fea el Conde , fus 
diamantes y fu dinero j el Djablo 
fe lo lleve. 

Orí. Diamantes ? Canafto;:- efte es 
otro qué el Marqués. 

Marq. Pero digo ; ¿el pañuelo no es 
efpecial l 

Cond. Pero los diamantes fon mejo- 
res. 

Marq Bueno ; vanagloriarfe de los 
regalos. 

Cond. No : ¿pues vos lo hacéis en fe- 
creto ? 

Lif Que par de fimples cada uno 
por fu parte. 

Marq. Con que. Señoras, comeré 
con Utlas. 

O rt. Que fecante. 

Lib. Sin duda que efte es un piejofo. 
Cond Señoras , aunque no tengo el 
honor de conocerlas , tendré el 

B z guf- 
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gufto dé óbrequiarlas , convidan* Fab. Diga' Vmá. áTu- Amo que ij 


fopa eftá en la mefa. 


>■ 
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dolas á comer conmigo.- 

Orí. De muy buena gana recibire- 
mos fus favores. 

Cond. Lifeta , que preparen buena 
comida para tres. ■ • 

Marq. Vero yo eftoy convidado de 
eftas Señoras. 

Cond. Las Señoras fon dueñas; pero 
en mi mefa no caben mas de tres. 

Orí. No Importa: el Señor Marque's 
vendrá otro dia. A Dios : vamos» 
vamos . rafe. 

Marq. Cómo ? 

Lib. Cuidado con el Zapatero, rafe. 

Aíarq.Yiyi , , que he quedado fref 
co : eftaba por hacer::* pero buf- 
quemos donde comer oy que es 
lo que me falta. Lifeta > que tal, 
y el pañuelo i 

Lif. Qué pefado ! rafe. 

Marq. Que defagradecida ; fi lo hu- 
biera fabído no fe lo daba. Ah ! 
Que no es nada : pues me cuefta 
los dos duros del Caballero ; que' 
fimple que es ! Diamantes te da- 
rá el Conde , pero yo cofas eftra-. 
ñas , porque diamantes fon co- 
munes ; pañuelos afi no hai ; á 
ver qual es mas efpecial ; no hai 
hombre como yo : foy explendi- 
diíimo : psro lo peor es que no 
tengo donde comer , y es cerca 
de medio dia 3 vamos á ver don- 
de la pegamos. 

ACTO SEGUNDO. 

Quartos del Caballero con mefa prepara- 
da ; y ejie pafeandofe como leyendo en 
un libro 3 el Criado en un lado , y fale 
Fabricio ^y pone la fopa en la mefa. 


Criad. ^Por qué no fe ló dice Vmd ? 

Fab. Es tan eftra vagante que temn 
me dé una fobarbádá. 

Criad. Vaes no es tan fiero el León 
como le pintan: nO puede verá 
las mugeres ; pero con los hom- 
bres es cariñoib. 

Fab. ¿No puede ver á las mugeres? 
Qué fimple ! ¿Hai en el mundo 
manjar mas delicado? Hijas de 
mi corazón. Vaya vaya , que 
ahora digo; no que es necio» 
fino loco. ' 

Criad. Señor , fí V. S. gufta la fopa 
eñá en la mefa. 

- Saca el relox el Caballero. ' 

Cab. Oy parece que fe come mas 
temprano : ¿qué novedad es ella? 

Criad. Elle quarto ha fído férvido 
en todo oy primero que nadie : 
la Pofadera fe ha'dado en efme- 
rar defde ayer acá. 

Cab. Se lo efiimo mucho : ( ni por 
efas. ) 

Criad. Es una muchacha de mucho 
garvo. 

Cab. ¿Con que te gufta ? He' ? 

Criad. Sino fuera por defprecio de 
Ufia , me había de quedar con 
ella á fervir en la pofada. 

Cab. Pobre mamaluco ; ^y que quie- 
res que ella hiciefe de ti ? 

Criad. A una muger afi la quhlera 
fervir como un perrito. rafe. 

Cab. ¡Qué demonio de muger ! A 
todos encanta; no, pues no loba 
de lograr conmigo ; mañana fin 
falta me voy á Sevilla, no fea que 
el Demonio cambie las velas , y 

venga yo á quedar debaxo 3 mu- 
ge- 
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gcres fuera ; yo he de fer ilem- 
pre fu enemigo capital. 

Sale el Criado con otro plato. 

yiad. Dice la Señora Lifeta que íl 
á V. S. no le guita eíte afado de 
ternera , enviará un pichoncico. 
:ab. Amigo , rae.gufta todo ; ¿y ef- 
. to que es ? 

yiad. Eíte es un guifadito que dice 

que ha hecho de fu mano para 
V. S. 

:ab. Muy bueno ; es una faifa pre- 
ciofa : el Diablo es efta Lifeta : 
buen trato, buena ropa, bien aíif- 
tido , es precifo que los huefpe- 
des falgan fumamente fatisfechos 
de fu pofada : pero todo efto no 
es para mi nada : lo que mas me 
guha es fu fincéridad , y como 
conoce lo que fon todas las mu- 
geres::- y el Conde no eftá por ai? 
yiad El Conde ha ido á comer j y 
tiene dos Señoras á fu mefa con- 
vidadas. 

‘:akDos Señoras? ^Sabéis quien fon? 
yiad. Han llegado pocas horas ha- 
ce : no he podido faberlo. 

:ab. ¿Las conocía el Conde ? 

Iriad. No Señor } pero á penas las 

ha vifto , las ha convidado á co- 
mer con él. 

'ab. ¡Qiié limpieza ¡ ¡Qué tontura ! 
Ve dos mugeres, y al inftante las 
convida , y ellas aceptan ; vean 
que juicio en uno y otras : ¿dón- 
de eítá el Marqués ? 

riad. Salió , y no ha venido toda- 
vía. 

Sale Lifeta con un plato, 

-i/i ¿Se puede entrar? 

'ab. Quien ? 
df Yo. 
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Cab Puraque te canfas ? Toma efe 
plato. 

Lif. Perdone V.S dexemc el honor 
de que fe lo ponga en la mefa. 

Cab. ¿Y porque tanto rrabaxo ? 

Lí/iQi^ié trabaxo?¿Yo foy alguna Se- 
ñora? Una pobre Pofadcra .- y 
pues tengo el honor de fervir á 
un Caballero de tanta eftima, 
puedo llamarme fumamente di- 
chofa. 

Cctb. ( Mañana á Sevilla. ) Si teneís 
que hacer , no fea caufa que yo 
os eítorvc. 

Lif. Por ahora no hai neceíldad de 
mi prefencia en ninguna parte ; 
los cocineros faben fu deber í los 
criados como deben fervir ; con 
que en ninguna parte hago falta: 
¿qué tal le ha parecido efa faifa ? 

Cab. Muy buena. 

hif. Yo también sé para las ocafio- 
nes guifar, y folo lo empleo para 
fervir á fugetos que lo merecen. 

Cab. ( Efta es el Demonio. ) Dame 
de beber. 

Lif. Efo es un poco indigefto j vea 
V. S. que el vino fea bueno , no 
fea que le haga mal , porque lo 
(Intíera mucho. 

Cab. ( Aprieta. ) Dame vino de Bor- 


gona. 


hif Efe es bueno. Sufpira. 

Cab. ^ué tienes ? Qpé fufpiras ? ¿Te 
aflige algo ? Avifa. 

Lif No , Señor , pero veo que al- 
gunos á quien afifto con amor, 
defpues me fon ingratos. 

Cab. Pues yo no te feré ingrato ; pa- 
rece q voy perdiendo los eftrivos 
del caballo de mi aborrecimiento 

contra las mugeres : á tu falud. 

Tan- 


L* Pofadera. 

"Lif. Tanto honor ? Lif. A la falud de lo que mas k V.S. 

Cab. Lo mereces : es un vino muy gufta. 


bueno efte. 

Lif El de Borgoña es el único vino 
de mi güito. 

Cab. ¿Queréis probarle ? 

Lif. Oh ! Señor , tanto favor. 

Cab ;Habeis comido ya ? 

Lif. Si , Señor. 

Cab. Vaya , pues bebed una copa, 
que no os hará mal. 

Lif Yo no merezco tantas honras. 

Cab.Tü mereces efto .y mucho mas. 
Ya fe empieza á calentar la chi 
menea ; pero no > mañana fuera: 
muger , fuera , fuera. 

Lif Trae una copa. 

Cab. Para qué ? En la mia puedes 
beber 

Lif Efo es demafiado. 

Cab. No, no : bebe con fatisfaccion. 

Lif Efte vino me haría mal Tolo } 
párteme Uíla un poco de pan. 

Cab De buena gana. 

T orna el pan con la izquierda ; el vino 
eon la derecha , y queda como, no 
fabiendo como hacer fopa. 

Eftás embarazada; (ientate y be- 
be con defcanfo : de eíla hecha, 
fino me deñendo : fe lleva el de- 
monio mi fortaleza. 

Lif Si Tupieran efto el Conde y el 
Marqués , pobre de mi. 

Cab. Por qué ? 

Lif Porque mil veces han querido 
obligarme á tomar de fu mefa al- 
guna cofa , y yo íiempre he hui- 
do j pero en la de V. S. lo tengo 
á honor > porque sé que voy fe- 
gura de toda malicia. 

Cab. Me temo que dentro de poco, 

fino me parto , lo digas peor de 
mi. 


Cab. Viva. 

Lif Yo sé que de efto no le toca na- 
da á las mugeres. 

Cab. No ? por qué i 

Lif. Porque V. S. no las puede ver; 
y fiempre confervefe V. S. afi j 
que es lo mas feguro. 

Cab.Eío Dios lo fabe. Vete. Al Criad. 

Criad. Donde ? 

Cab. Haz que me hagan un par de 
huevos. 

Criad. Cómo ? 

Cab. Como quieras 5 defpachate , 
marcha. 

Criad. Y z lo voy entendiendo : la 
chimenea fe va calentando, 

Cab. Mira, Lifeta , te quiero decir 
una cofa , que es para ti la ma- 
yor gloria. 

L»/. ¿Y qué es ? Ya cae. ap. 

Cab. Tú eres la primer muger de ef- 
te mundo con quien he guftado 
hablar. 

Lif Mire V.S. Señor; yo no merez- 
co nada ; pero dá nueftra natura- 
leza á veces dos genios tan igua- 
les , que fiendo cafual el encon- 
trarfe, fe admira en ellos un mif- 
mo afe¿to de fentimíentos. 

Cab. Yo creo que tu has de fer, 
quien me haga perder la quie- 
tud; trocar mi genio; y abatir mi 
ruftiquez para con vueítro fexo. 

LifOb! Señor , ¿y un Caballero 
como V. S. fabio y entendido, 
quiere caer en la flaqueza de los 
demás ? En verdad que fi figue, 
no vengo mas aqui. Yo también 
me fiento un no sé que, defpues 
que he notado fus amorolas pren- 
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das ; pero yo no quiero guardar 
llama , por quien nunca ha de 
fer avivada, aborreciendo como 
aborrece á las mugeres ; diga V. 
S. ^fe burla , 6 fe divierte conmí* 
go ? No creo lo que dice ; venga 
otro poco de Borgoña. 

Cab. Es el Demonio. Yo quiero brin- 
dar también contigo j toca. 

Líf. Que viva quien quiere bien á 
lo que es de fu genio. 

Cab, Viva. 

Sale el Marcjues, 
Yoíambien eftoyaqui. Viva. 

Cab. Como::- Marqués:;- alterado. 

yl/ar^^Perdonadme, amigo, he lla- 
mado y no hai nadiej he entrado. 

Uf. Con fu licencia. 

Cab. Efperate : efo es un poco de 
demaiiada libertad , en trarfe fin 
preguntar. 

Mar^. Efo que importa i Creí que 
eftabais folo: vaya, vaya , me 
alegro veros al lado de nueílra 
Lifera : qué os parece ? ^No es 
amable , adorable , refpetable , 
admirable y enamorableí 

Cab. ¡Qué Zamarro ! 

Lif. Yo entré aqui a fervir al Señor 
Caballero , y me dió un baido, 
y me ha focorrido con una copa 
de Borgoña. 

Marq. Borgoña ? A ver ? Veamos : 
me muero por el Borgoña. 

Cab.Qiit pegote! Ola. 

Sale el Criado que trae los huevos en un 

plato. 

Cab. Una copa al Marqués. 

^arq jQué fe entiende copa ? Un 
Tafo j para faber fi es bueno es 
menefter una buena porción : ¿es 
acafo licor q bafia con un dedo ^ 


Criad. Aqui cílán los huevo?. 

Cab. Ya no los quiero. 

Marq. Vengan , yo los comeré ; no 
hai cofa que me gufte naas que 
los huevos. 

Criad. Como fe pega. 

C<i¿.¿Que ahora el Diablo le traxefe? 

Lif. Ya que ertoy mejor, me iré. 

Cab. No ; efperate. 

Marq. Qué es efto? bueno ; voy co- 
miendo , que es cofa rica j venga 
una fervilleta, un cubierto. Efto 
no fe puede perdonar , es cofa 
funtuofa. 

Criad. Capaz es de comerfe mefa Y 
platos : pegóte del Demonio. 

Marq.S'icmomz con confianza.cowe. 

Cab, ¡Qué no acabe y fe vaya 1 

Marq. Otro poco de Borgoña. 

Cab. ¡Qué hombre tan impolítico ! 

Marq. Bueno 3 ahora os quiero re- 
galar yo con un poco de tintilla 
de rota 5 que cofa mas efquífita 
no la hai. 

Saca con muchos mijlerios de la faltri- 
quera un frasquito de refoli con 

tintilla. 

Lif Yo sé que efe vino no hace 
mal á nadie. 

Marq. Por qué > 

Lif. Porque no fe puede beber tan- 
to, qiie llegue á hacerle. 

Marq. Efte vino fe bebe gota por 
gota: es fumamente efquifitifimo: 
lo mifmo que el agua de Melifa. 
Traed co pitas 5 ¿donde Diablos 
vais i Efas Saca el Criado copas. 
fon demafiado grandes. 

Cab. Trae las del rofoli. r^afe. 

Lif ¿No era mejor olerle y conten- 
tar fe con efo ? Porque de no, no 
ha de haber para nadie. 

Si 


1 6 Pofadera. 

Marq.Si tiene un olor que confuela. Criad. Para mi lo mifmo es uno que 


Saca el Criado las copas j echa vino y pe- 

ro no las llena. 

jQué nedar ! ¡Qué ambrofia ! El 
mana, no hai duda, el mana def- 
tilado. 

Cab. ¿Qué os parece , Lifeta í 

Bebe él primero, 

Lí/. Enjuagadura de frafcos. 

Marq. Vaya, que tal , que tal ? 

Cab. Bueno j preciofo. 

L?/. Pues yo , Señor , no puedo di- 
fimular ! no.me gufta, no vale na- 
da j y peor no le he bebido : yo 
no fe fingir en nada , porque el 
que finge en uno , finge en todo. 

Cab. Conmigo habla : ( ella es el 
Diablo. ) 

'Marq. Lifeta, de vino no entendéis 
palabra; os tengo compafion ver- 
daderamente. ¿El pañuelo que os 
he regalado os ha guilado ^ Pero 
la tintilla de rota no la conocéis. 

hif Como fe alaba. 

Cub. Yo no haría afi. 

Lif. Vmd. tiene fu vanagloria en 
defpreciar á las mugeres. 

Cab' Y vos en vencer á todos los 
hombres. 

'Marq. Porque vean que yo tengo 
razón. Permitidme , Caballero, 
que lleven al Conde páraque lo 
pruebe , y de' fu voto. 

Cab. De buena gana. 

Marq Traed otras tres copitas, pe- 
ro chicas. 

Criad. Aqüi eftán. 

Marq Llevad efas tres copitas de 
vino feledifimo al Conde de la 
Florefta , y que diga fu fentir. 

Criad. Será V. S. férvido. 

Marq.V.S. é : Excelencia, para otra 
vez. 


otro. rafe. 

Cab. Marqués , foís muy generofo. 

Marq. Preguntadfelo á Lifeta-. digoj 
¿ha vifto el pañuelo el Caballero 
Ripar ? 

í.if. No le ha vifto. 

Marq. Enfeñadfelo por amor de 
Dios 5 y verá una alhaja que ni 
el gran Kan de los Tártaros la 
tiene igual ; efto poco que ha 
quedado lo guardo para cenar. 

Guarda el frafqaito en la faltriquera. 

■Lif. Cuidado , Señor Marqués ,• no 
le haga mal. • 

Marq. ¿Sabes lo que me hace mal í 
Tus ojos. Caballero , eftoy ra- 
biando de enamorado. 

Mucho me pefa. 

Marq. Y eftoy celeíb como un bef- 
tia: la dexo eftar cerca de vos , 
porque sé que no fois amigo de 
mugeres; que fino, no lo fufriria. 

Cab. Ya efte me empieza á enfadar 
un poco. 

Sale el Criado con un* botella. 

Criad. El Señor Conde agradece la 
exprefion , y le manda efta bo- 
tella exquifita de Canarias. 

¿Si querrá él igualar fu vino 
de Canarias con mi tintilla de ro- 
ta ^ A ver ? No vale nada ; una 
peíte. 

Cab. No : pues él huele bien, y tiene 
fobrado efpiritu; probadle, á ver. 

Marq. No quiero probar hada; efta 
es una impertinencia ; quiere 
fiempre fonrojarme, y me quiere 
exponer á que haga una beft »3 i- 
dad ; pues juro al Cielo , que ha- 
ré una que fe acuerde. ¿Si juzgara 

que fomos todos unos ? Lifeta, 

fino 
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fino le hacéis falir de vueftra ca- hombre curioíb. Entre el y fu pa- 


fa , fucederán mil muertes , por- 
que eítoy colérico , y no quiero 
fufrir ninguna afrenta , y por vi- 
da, que ahora mifmo voy, y::- fi 
como me dá la colera, no me die- 
ra la templanza , no habla hom- 
bres en el mundo para mi. Voi- 
me á repofar, que con tanta tin- 
tilla como he bebido , veo dos 
mil luminarias. rafe- 

:ab. Gracias á Dios que nos ha de- 
xado Lifeta , decia;:- 
íif. Perdonadme; tengo que hacer. 

Pero efcuchad. 
íij. Vaya : ¿qué queréis ? 

:ab. Quería:; que sé yo ; bebamos 
otro poco de Borgoña. 

[i/. No quiero mas vino, que es be- 
bida que incita á provocar, y no 
eftamos en cafo de efponernos. 

F'afe corriendo. 

7ab. El Demonio es efta muger : fe 
ha ido , y me ha dexado en los 
fetos cien diablos que juegan con 
mis cafcos á la morra. 

7riad. '^Quiere Vmd. los poftres ? 
7ab. (Quiero un Diablo que te lleve. 
Ah ! maldita , te conozco ; pues 
no has de lograr la tuya ; huiré y 
abandonaré la paleílra , donde 
temo perder el güito , intención 
y defeo. No la quiero ver mas ; 
yo he de vencer , y he de feguir 
con mi opinión , de que fon y fe- 
rán ruina de los hombres , é in- 
quietadoras de fu fofiego : con 
todas hablo ; de la mejor renie- 
go, ^aíe. 

luarto del Conde : [alen Ortenfia^ Con'- 

de y Libia. 

lond. El Marqués forlipón es un 


dre han gallado fu patrimonio ; 
no tiene nada : pero la gravedad 
y fantalia no las quiere baxar. 

Ott. Se conoce que es un miferable. 

Lib. A todas nos queria regalar , y 
luego fe ha quedado en defeos. 

Cond. Efe 11 que pafa ahora defde fu 
quarto á la cocina , es Caballero 
que pudiera favorecer á Vms. pe- 
ro no puede ver á ninguna mu- 
ger. 

Ort. No ha dado él conmigo , que 
yo le ablandarla. 

Cond. ¿Quieren Vms. que le haga 
entrar ? 

Ort. Si : verá V. S. como nos diver- 
timos 3 pero no nos defcubrais. 

Cond. No: de ningún modo. Oyes, 
dile al Señor Caballero Ripar 
que le tengo que hablar, que me 
haga el favor de llegarfe aquL 
Veremos vueftra habilidad. 

O rt. Señor Conde, yo habla pedido 
al Señor Marqués un pañuelo , 
pero veo que me quedaré íin él. 

Cond. Yo os le compraré. 

Lib. Y yo que me enviafe fu Zapa- 
tero. 

Cond. Nada os hará falta ; mientras 
eñén Vms, aquí, yo me obligo á 
darlas quanto necefiten. 

Ort. Nos eftarémos toda la vida. 

Sale el Caballero. 

Cab. Y bien, Conde amigo, jen que 
os puedo fervir ? 

Cond. Ellas dos Damas:;- 

Cab. Damas ? Abur , abur. 

Ort. Pero, Señor, fomos Demonios, 
que afi huís de nofotras ? 

Cab. Para mi todas las mugeres fon 
peor que el Demonio. 

C 


Pero 


j § La Pofadera. 

Ort. Pero atendednos una palabra. puedo yo fervir de nada ; no pue- 


Cab. Ligero , Señoras , porque voi 
de prifa. 

Orí. Habéis de faber que Tomos na- 
tivas::- 

Cab. No necefito faber de vueftra 
patria ; al cafo , al cafo. . 

Ort. Vaya, Doña Libia , dilo tú. 

Lib. No , no ; primero tú. 

Ort. Oh ! de ninguna manera. 

Lib. Pues yo tampoco. 

Cab. En habiendofe conformado 
en quien ha de decirlo ; volvere 


do ver á las mugeres , y ¿ahora 
me meterla en embrollos de ma- 
trimonios ? Perdonen , que no 
puedo favorecerlas. 

Ort. Pero , Señor::- es preeifo def- 
cubrirnos. ap, 

Lib. Mejor ferá. 

Ort. Lo hacemos , ó no ? 

Lib. Lo que te parezca. 

Cab. Oh! que fecatura; 6 me dexan 
ir, ó haré aqui alguna impolitica, 
Ort. Pues nofotras no fomos lo que 


ít verlas , Señoras. 

Cond. Efto nace de que yo efloy 
aqui ; quiero evitar qualquiera 
fugecion : hafta la vifta. ^ ^ft. 

Cab. Demonio de Conde , que me 
dexa Tolo. 

Ort. Sientefe V. S. 

Lib. V. S. fe fíente. 

Cab. Oh I no eftoy para tanto efpa- 
cio. 

Orí. Pero ¿porque tan violento con 
dos Damas, quando todos los 
hombres no defean mas que la 
dicha de que le permitamos nuef* 
tro lado ? 

Cab. No eftoy en tiempo de fatis- 
faceros. 

Orí. Pues , Señor , necefítamos de 
vueftro favor. 

Cab. Adelante. 

Orí. Pues nueftros maridos::- vaya, 
dilo tú. 

Lib. Dilo tú. 

C¡í6.¿Vol vemos a las andadas? ¿Que' 
ha fucedido con vueftros mari- 
dos ? I 

Orí. Nos han abandonado. 

Qab. ¿Dos Damas abandonadas de 
fus maridos ? No , no : aquí no 


parecemos. 

Cab. Si digo yo bien , que no hai 
muger que no fea maquina fin- 
gida ; pues quien fon ? 

Orí. Dos bailarinas , no Señoras; y 
venimos á bufcar protección. 

Cab. Pues , hijas, ai eftán el Conde 
que tiene mucho dinero; y el 
Marqués que tiene fantafía ; en- 
tre los dos un medio ; que yo no 
quiero faber nada. 

Orí. ¿Pero no veis que fomos mu- 
geres , y debeis ampararnos ? 

Cab. No folamente no quiero; pero 
por folo fer mugeres os aborrez- / 
co. 

Orí. V aya , que es un afno. P'aft, 

Cab. Pero no para mugeres. 

Lib. Es un mal criado. Fafe. 

Cab. Digan lo que quieran , no me 
han de coger: ellas creían echar- 
me el lazo , pero he roto lazo y 
red , y me he burlado : fí todos 
los hombres hicieran como yo, 
las mugeres baxáran fu vanidad 
á los pies. Que vayan las dos al 
Conde , y le cuenten lo que pa- 
fa j cómo las he burlado I Solo 

Ciento que de Lifeta no puedo 

hacer 
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hacer lo mifmo ; caíi cafi me ha 
agarrado entre fus garras ; es el 
Demonio : pero, que digo ? Fue- 
ra y mañana me voy , y triunfo 
de ella como de todas las demás. 

SaU el Criad. El Marques efpera á 
V. S. en fu quarto. 

Cab. ^Que querrá efe pegote l Di- 
neros? No me pilla; ñ efpera que 
efpere ; ves al mozo de la poPada, 
y di que te dé mi cuenta al inf- 
tante. 

Criad Voi al punto. 

Cab- Ház q los baúles edén prontos. 

Criad. ¿Qué fe quiere V. S. ir ? 

Cab. Al inflante : efloy refuelto ; 
huyamos para triunfar : traeme 
la efpada y fombrero , fm que el 
Marqués te vea. 

Criad. ¿Pero fi vé facar los baúles ? 

Cab. Pues haz lo que te digo , y di- 
ga lo que quiera. 

Criad. Pues voy al punto ; mucho 
fiento irme por perder de vifta á 

Lifeta. ^4^- 

Cab. Con todo que Tiento al irme 
un diftrufto que nunca he tenido 
á él igual , pronto , pronto con- 
viene aufentarme. 

Sale Fab: jEs verdad Señor , que V . 
S. pide la cuenta ? 

Cab. Sin duda : ¿la traéis ? 

Jai. Ahora el Ama la eftá hacien- 
do. 

Cab. íPues que fabe también de 
cuentas ? 

Fab Y tal : no hoi cajero que fea 
mas hábil. 

Cab. Qué muger ! En todo es parti- 
cular. 

Fab. ¿Pero V. S. quiere irfe tan de 
prifa ? 


Cab. Si : ves , defpacha. 

Fab. ¿La trae aqui la cuenta , o al 
quarto de Uíia ? 

Cab. Aqui , aqui : que á mi quarto 
no quiero ir , que eftá alli el pe- 
gote del Marqués. 

Fab. Hace V. S, bien : efe Diablo ef- 
tá enamorado de Lifeta ; pero 
no la catará , que ella fe ha de 
cafar conmigo. 

Cab. Calla Diablo ; la cuenta, recio. 

Fab. Ay ! y como fe ha enfadado : 
voy al punto. ^ «/é. 

Cab. Todos eflán enamorados de 
Lifeta: no es mucho, quando yo 
también empezaba á refvalar- 
me 5 pero ella viene con la cuen- 
ta , falgarnos de efte pafo, y lue- 
go canto la viétoria completa. 

Sale Lifeta con m papel. 

Lif Señor, aqui eftá la cuenta. 

Cab. Venga. 

Lif. Ai eftá. Hace que llora. 

Cab. iQué es efo ? Lloras ? 

Lif Ño Señor, es el humo de la co- 
cina que me ha dado en los ojos. 

Cab. Ya ; del humo ; creía otra co- 
fa : importa fefenta reales ; ¿en 
quatro dias una comida tan bue- 
na y bien férvida? 

Lif Efo es Jo que V. S. debe. 

Cab. >Y los dos platos hechos por 
tu mano ? 

Lif. Etbs no fon de la cuenta 5 es 
obfequio que le he hecho á V.S. 
porque;- llora. 

Cab. ¿Te dura todavía el humo? 

Lif No sé fi es él, ó fluxión de ojos. 

Cab. No quifiera que efta fluxión te 
viniefe por haber gui ado por nd. 

Lif Si afi fuefe , lo darla por bien 
empleado. 

C 1 ^Quan- 


10 La Pofadera, 

Cab. jQuanto va que hace efta mu- me iré , me has encantado, 
ger que no me vaya ? Vaya : to- 


mad á mas de los fePenta reales, 
efos fefenta y cinco mas por vuef- 
tro trabaxo ; y á Dios hada otra 
vez , porque fino::- yo no sé lo 
que me digo > efioy embrollado : 
á Dios. Quiere irfe, 

JJf. Señor, vaya V. S. con Dios. Ay 
de mi 1 No puedo mas. 

Cae desmayada , como con oprefion de 

pecho. 

Cab. Pero qué miro? Lifeta? Ah! po- 
bre muger! Se ha defmayado : la 
da algún mal : fin duda mi au- 
fencia es la caufa : pobre infeliz I 
¿Porque no la he de querer quan- 
do la advierto enamorada? Mira, 
Lifeta mia. Yo mia á una muger? 
Pero, no tengo corazón para ver- 
la ali: como es tan preciofa,me ha 
vencido : fi tubiefe algo para ha- 
cerla venir : pobrecita ! Soi un 
bárbaro : voy á bufcar agua. Ah! 
Lifeta de mi corazón, no lo pue- 
do negar. Mas yo te quiero, vafe. 

Lif. Caítte pérfido, enemigo cruel : 
muchas fon nueftras armas para 
vencer á los hombresj pero quan* 
do eftán rebeldes y obítinados, 
los golpes de referva mas feguros 

fon defmayos y llanto. Vuelve, 
vuelve, 

V itetvefe d quedar como antes , y [ale el 
Caballero con un vafo de a<tua. 

Cab. Aqui eftoy : ^todavia^no ha 
vuelto ? Ahora he conocido que 
me quiere con finceridad. Voy á 
ver íi la puedo hacer volver. 

La echa agua con la boca , y ella etn^ 
picT^a a moverse. 

Animo, Lifeta ; no me iré , no 


Sale el Criado con el fombrero y efpaia. 

Criad. Aqui eftá la efpada y el fom^ 
brero. 

Cab. Vete fuera. 

Criad. Los cofres. 

Cab. V ete fuera : maldito feas. 

Criad Lifeta. 

Ca¿r.^Te vas, 6 te rompo la cabeza? 

Corre el Criado y huye. 
¿Todavia no vuelve ? La frente 
la fuda. Vaya , Lifeta mia, aní- 
mate , vuelve en ti , dame eftc 
confuelo. Abre los ojos , mira 
que yo muero. 

Sale el Conde y el Marqués, 

Marq. Bueno , bueno. 

Co«d. Amigo. 

Cab. Malditos feais. 

Marq. Lifeta , qué es efto? ¿A folas 
con el Caballero y defmayada ? 
Hu , hu. 

Lif. Ay de mi ! 

Marq. Apenas la llamé, vuelve : fí 
foi el cófuclo de todas las mugeres. 

Coni. Me alegro , Señor Caballero, 
que nos ocultéis vueftras maulas. 

¡El niño que no puede ver las 
mugeres ! Patarata, embufteria. 

Cab. Vive Dios::- 

Marq. Caifteis en la ratonera : bra- 
vo , bravo. 

Cab. Vayan todos al Diablo. 

Arroja el vajo y huye. 

Co«.ElCaballero fe ha vuelto \ozo.P'. 

Marq. Efta es una afrenta para mi, 
arrojarme el vafo : ola , ola, voy 
á tomar fatisfaccion. Vafe. 

Lif . La emprefa efta en lo mas ven- 
tajofo de mi intento: ya el fuego 
amorofo le confume, aunque mas 
le oculta. Solo me queda para 

com- 
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completar la viftoria hacer publi- Criad. Si ; y ahora íe ha comprado, 


co el triunfo. Hombres infelices, 
jde que firven brabatas , íi ape- 
nas noíotras queramos, habéis de 
caer como pajaritos ? Traslado á 
mi amigo el Caballero , y guar- 
daos de lo q le acaba de fuceder. 

ACTO TERCERO. 

Juartos de Lifeta , y efia aplanchando. 
ü/iDexemonos de divertimientos, 
y penfemos en las haciendas de 
cafa ; primero que eífa ropa fe 
ponga Teca quiñera aplancharla: 
Fabricio. 
ile Fab. Señora. 

i¡. Hacedme el favor de traerme 
una plancha caliente. 
ab. Eftá bien. 

{/‘.Parece que eñais de mal humor. 
ab. No hai motivo para otra cofa. 
if. Comprendo porque lo queréis 
decir; callad ; no no feais fímple, 
que el tiempo declara mucho. 
ib. Con efperanzas vive el hom- 
bre y muere ; pero voy por la 
plancha. f^afe. 
if. Pobre tonto! Eñá celofo: no hai 
para mi mayor fatisfaccion, que 
yer á todos los hombres lelos de 
enamorados. Quien eítá mas que 
todos es el Señor Caballero, ene- 
migo capital de nueftro fexo: de 
fuerte le tengo que me obligo á 
que haga alguna barbaridad. 
il. el Criad Señora Lifeta, de parte 
de mi Amo el Señor Caballero, 
que fino fe le han pafado á Vm. 
los vapores del defmayo , que 
huela Vm. el efpiritu de efte fraf- 
quito , y fe le pafarán. 
if. Bueno es ; y parece de oro eñe 
pomoí 


y le ha coftado fefenta pefos. 

Lif. Mui bueno : dile que ya eftoí 
mejor , y que fe lo eftimo. 
CrMd.No me le vuelva Vna. que me 
ha dicho le digaáVm. que fe 
quede con e'l 

Lif. Pues dígale Vm. que no me le 
quiero quedar ; que recibo el re- 
medio ; pero no el interés. 

Criad. Pero fi me ha ds regañar G 
lo vuelvo ; tomelo Vm 
L(/'. No digo que no ? Vuelvefele , y 
no feas pefado. 

Criad. Muger , y no quiere alhajas ? 
Bien digo yo que por lo buena es 
rara. ^ <«/é. 

/.i/lNo digo q eftá enamorado hafta 
los ojos^ Y como lo que he hecho 
por él no lo hecho por interés, 
quiero q confíele la fuerza de las 
mugeres, fin q medien interefes. 
Sale Fabricio que trae una plancha, 
Fab. Aqui eftá la plancha. Enfadado. 
Lif. ¿Dura todavia la rabia ? 
fab. Y durará : no contento el Ca- 
ballero con enamorar , regala ? 
Efto me quema. 

Lif.Qaicn fabe foftenerfe al contraftc 
de afedos, vence los interefes; no 
me parece que en el tiempo que 
ha que eftais en cafa > me habéis 
obfervado codiciofa ; firvaos de 
avifo para vueftros penfamientos. 
Fab. El Diablo es efta muger j para 
todo halla falida. 

Sale el Cab. Aqui eftá: no quería vol- 
ver á verla , y el Demonio me 
arraftra donde la halle. 

Lif. Aqui viene. 

Cab. Lileta ? 

Lif O Señor Caballero ; foi fu fervi- 
dora. Planchando, Co- 
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Cab. Cómo eflais ? 


La Pofadera. 

Cab. Yo burla? Al contrario 


JJf Mejor. 

Cflb.i?oiq me habéis hecho el agra- 
vio de no recibir el pomo de oro? 

XíT*Y q quería V.S.q yo hiciefe de e'l? 

Cab. Guárdalo para otras ocafiones. 

Lif.Yo nunca me dermayo; y aque- 
llo fue un accidente. 

Cab. Liieta mia, no quiíiera que yo 
te hubiera dado la caufa. 

Lif. Pues V.S; tubo la culpa, V S. 

Cab. Yo, bien mió? Yo? Amoroftfmo. 

Lif. Si Señor , por haberme hecho 
beber aquel vino de Borgoña. 

Ca6. Como ? Polible ;* Queda frió. 

Llf. Y afi á fu quarto no vuelvo mas, 

Cafe.Pues que os olvidáis de mi? ¿Me 
defpreciais ? 

L/y. Ella plancha eftá fria; Fabricio, 
traedme otra plancha caliente. 

Cab. No llames á nadie; toma el po- 
mo j no me defaires. 

L*/ Yo , Señor , no admito regalos 
de nadie. 

Cab. E e es engaño ; has admitido 
los del Conde de la Floreíla. 

L/f.Por fuerza, y por no dííguftarlé. 

Cab. ¿Y quieres diíguílarme á mi ? 

íif A V. S. los diiguítos de las mu- 
geres no pueden fer difguílos , 
quando tanto las aborrece. 

Cab. Elb era en otro tiempo ; de ti 
no puedo decir efo. 

Lif. Señor Caballero , la verdad ; 
¿quando fe ha mudado la Luna ? 

Cab. No : mi mudanza no es lunáti- 
ca : tu belleza , tu gracia es la 
que me obliga. 

Lif Ah , Ah. 

Cab. Te ries ? 

Lif ¿No queréis que me ria , qu an- 
do eitais haciendo burla de mi ? 


que es : vaya toma el pomo. 

Lif Lo eftimo , lo eftimo. 

Cab.Lo tomas, 6 no le tomas? /í/íerárf» 

Lif Fabricio , la plancha. Fuerte. 

Cab. Vamos. 

Lif.Yz le temo. 

Le toma, y le arroja en el canafo de U \ 

ropa. 

Cab. Aíi le arrojas ? 

Sale Fabricio con la plancha: vé d el Ca. 
balleroy y fe encela. 

Fab. Aqui eftoi. 

Lif Ettá bien caliente ? 

Fab. Si Señora. j 

Líf.Que teneis que parece no podéis 
hablar ? 

Fab. Nada : dadme la otra plancha. 

Cab. Dadfela , que fe vaya, 

Lif No quiero q Fabricio fe enoje. 

Cab. Rabio de ira. 

Fab. Voy ; ya no puedo aguantar 
mas. ^ a/f* ] 

Caft.Mucho eftimais á efte mozo. 

Lif ¿Y que queréis decir en efo ? , 

Cab. Que fe conoce que eílais ena- 
morada de él. 

Lif Eílimo vueftra confideracion } 
¿yo enamorada de un Criado? 
Quando hubiefe de eílarlo , feria 
con perfona que lo mereciefe. 

Cab. Efo íi, Liieta ; vos mereeeis el 
amor de un Rey. . 

Lif Si Señor , el amor del Rey de 
efpadas , ó el de copas. 

Cab. Pues eftamos Tolos , hablemosi 

claro. 

Lif Hablad lo que queráis , que yo» 
efcucho. 

Cab. ¿Pero no podíais por un pocoij 
dexar de planchar ? 

Lif Oh ! Efo no : me importa 
íopa para mañana. Y 
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Cib. Y que jte importa mas la ropa 

que yo? 

¿/f. Qiiien lo duda. 

Cíb. Me enamora tu claridad. 
lif. En todo íoi afi. 

Cub. Pues, Lifeta mia; yo no puedo 
mas: yo conozco que mi corazón 
I fe abrafa por ti : yo te amo ¡ te 
^ adoro j y en efa mano:: ay ! 
f a para tocarla la mano y le quema con 

la plancha. 

lif. Perdonad > no lo hecho á pofta. 
Cab. Edo no es nada ; mas me has 
abrafado en otra parte. 

Lif. Donde ? 

Cib. En el corazón. 

Lif Fabricio. 

Cab. Por caridad no le llames. 
Li/iPero íi neceíito de otra plancha. 
Cab. No tengas prifa. 
lif Oh ! Tengo otras cofas que ha- 
cer : Fabricio. 

Cab. No le llames , porque íi viene 
le rompo la cabeza. 
lif Pues efta es buena ! No poder- 
me fervir de mi gente. 

Cab. Llama á otro , y no llames á 
efe , que no le puedo ver j atien- 
de , y no te deídeñes. 

Se arrima > y ella toma la plancha ty se 
aparta de la mesa. 

Lis. Me parece que os arrimáis mu- 
cho, Señor Caballero. 
C4¿.Perdonadme; eftoi fuera de mi: 
elloi perdido. 

Lis. Me iré á la cocina, y quedareis 
concento. 

Cab No, prenda mia , no te vayas. 
Lñ. Pues es una cofa buena. 

Pasease y y el Caballero detrás. 

Cab. Tu me has muerto j no puedo 
dexar de decirlo : eres amable. 
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Lis. ¿Que no puede una llamar á fus 
criados? Me viene detrás como íi 
fuera un perro... hombres, ¿no os 
morís de vergüenza ? Aquí eítán 
las brabezas. 

Cab. Lifeta mia , te pido por amor 
de Dios , y de rodillas. 

Lis. Que queréis ? sobre si. 

Cab. Que tengas compañón y pie- 
dad de quien muere por ti. 

Lif. Un hombre que efta mañana 
no podia ver á las mugeres, y las 
aborrecía, ahora á una la mas fe- 
ble de todas, pide amor, piedad ? 
No puede fer, no lo creo.Rebien- 
ta,muerete; y aprende á conocer 
la fortaleza de nueftro fexo. vase. 

Cab. Maldito fea el punto en que vi- 
ne aqui, y que vi á una muger fe- 
mejante! He caldo en el lazo,y lo 
peor es q no me puedo efeapar. 

Sale el Marq. Señor Caballero, V m. 
me ha infultado. 

Cab. Pues me pillas de buep humor. 
Fue un accidente. 

Marq. Una gota de agua me ma n- 
chó el veítido. 

Cab. No lo hice á pofta. 

Marq Es una impertinencia. 

Cab. Os digo que no lo quife hacer. 

Marq Quiero fatisfaccion. 

Cab. Pero lino hai motivo. 

Marcp Es una infolencia , y me ha- 
béis de fatisfacer. 

Cab. Os he dicho tres veces que no 
lo quife hacer , ¿queréis fatisfac- 
cion ? Ahora voi por la efpada. 

Marq. Por la efpada ? No importa; 
no importa , no fue nada*.: con 
que hablando de otra cofa... 

Cíi&.No hablo de otra cofa, ahora os 
haré conocer quien foi ; pues por 
vida... * 


'Ld Pofadera. 

Marq. Oh ! ¿fe me ha pafado 'z mi Pues ya no lo quiero faber. 

la colera , y á vos no ? 


CabMe habéis pillado de buena luna. 

Marq. Ya teneis motivo : se el mal 
que padecéis. 

Qab. Yo no necefito que lo fepais. 

iT/ar.Señor enemigo de las mugeres, 

cailieis como el rato en la ratonera. 

Cab. Yo ? Como ? 

Marq. Cómo \ Eftando enamorado 
como un perro. 

Cab.Como un demonio que os lleve. 

Marq.^?zrzqü& negáis lo que yo sé^ 
No lo ocultéis , fon flaquezas 
nueftras , fon;:- 

Cab. Furias que me obligan á defef- 
perarme , y tal vez á vengarme 
en todos Voime, porque fino he 
de hacer un difparate. ^ ase. 

Marq Eftá enamorado como un befi 
tia y no quiere q fe fepa: tendrá 
fugecion de mi 6 miedo, fi me fe 
declara mi enemigo en el amor de 
Lifeta. Efla mancha del veflido 
xne feca: fi fupiera con q quitarla., 
eflas mugeres en eflos canaílos 
fuelen tener tierra de quitar man* 
chas: pero ay! Que pomo tan bo- 
nito; fi ferá de oro ó de fimilor? Si: 
ferá de fimilor; porque fi fuefe de 
oro ¿cómo le habiá de dexar aquí? 
Que bien huelelEs efpiritu de Me- 
lifa. Voi á echar en la mancha. 

ífl/.Orr.Señor Marqués^que hace V. 

Exc. folo? No viene á vernos jamás. 

'Marq Ahora mifmo iba allá : efioy 
quitándome una mancha del vef- 
tido con efpiritu de Melifa. 

Orí. Efo no es bueno ; yo sé un fe- 
creto mejor. 

Marq. Si ? Qual es ? 

Ort» Con un pefo duro fe hace. 


Ort Que bello pomo, ¿fe puede veri 

Marq. Por qué no? 

Orí. Parece de oro ' 

Marq. Pues fino fuera oro le traxe- 
ra yo ? 

Ort. Eflá mui bonito. 

Marq. Ai eftá para ferviros. 

Ort. Gracias , gracias , Señor Mar- 
qués. Se le guarda. 

Marq. La libertad alabo ; fortuna 
que es de fimilor. 

Ort. Con que Señor Marqués^ ¿ven- 
drá á favorecernos í 

Marq, Al momento. 

Orí. Voi agradecida á fus favores 
porque el pomito es preciofo;voi 
á enléñarlo á la Baronefa. vast. 

Marq^o eres tú mala Baronefa ; q 
preflo lo guardó ; efla Dama ferá 
mui cicatera : braba ganga fe lle- 
va; cree q es de oro, y ferá de fi- 
milor, á bien q poco valdrá , buf- 
caré otro igual y lo pondré aquí. 

Sale el Criado^ y mira por todas partes, 

Criad.D6dc diablos cflatá el pomito? 

Marq. Qué bufeas ? 

Criad. Bufeo un pomito con efpiritu 
de Melifa,q ha dexado aquí Lifeta. 

Marq. Era uno de fimilor ? 

Criad. No Señor; que es uno de oro, 

Marq. Que oro ? Seria fimilor. 

Criad. Con que lo he vifto yo com- 
prar no hados horas,'y ha collado 
fefenta pefos : oro y mui oro. 

Marq. Oh i pobre de mi ; ahora fi 
que efloi en buen embrollo. 

Criad. Yo no le encuentro. 

Marq.?obtc Marqués Forlipón, dár 
un pomo de ©ro á una que no co- 
nozco, que vale fefenta pefos ! í 

como lo he de remediar , fino 

ten- 


"Comedí a 

tengo ni fefentá quartos para po- 
derle reftituir ? 

Sale el Cond. jQue me dice el Señor 
Marques de la bella novedad i 
Ufara. Qué novedad ? 

Ctf»d.Que el Caballero Ripar defpre- 
ciador y enemigo de las mugeres 
eftá enamorado y perdido por Li- 
feta. 

¡líarq. Me alegro : porque vea que 
quando yo la quiero , la puede 
querer, aunque fea un Soberano. 
Coni. Lo peor es que ella le corref- 
ponde : lo sé mui bien : e'l la ha 
regalado un pomo de oro que le 
ha coftado fefenta peíbs. 

’Marq. Sefenta puñaladas rae dan 
efas voces. 

Cond. Amigo, eftoi refuelto á falir al 
punto de efta pofada, viendo que 
ella es una ingrata : y fi fois mi 
amigo debeis hacer lo mifmo. 
Marq.Ohl efo no : me he de vengar. 
Cond. Yo os conduciré á otra de un 
amigo , y no os cortará nada. 
Marq. Vaya 5 pues vamos, vamos j 
pero con amiftad; para quedar bié 
en efta pofada neeefitaba quince 
doblones,y mis arrédadores no me 
enviá con prontitud mis caudales. 
¡Cond. Quince doblones í Tomadlos, 
que os los prefto. 
iMarq. Ahora me acuerdo que fon 
diez y feis 

\cond. Quince b diez y feis , para mi 
es lo mifmo: con tal que nos vaya- 
mos, eftoi contento. Ingrata, def- 
pues que he hecho tanto por ella, 
enamorarfe del Caballero! La he 
de arruinar; tambié he hecho q fe 
vaya las dos bailarinas de cuerda. 
¡Marq. Pues donde eftaban ? 

Cond.Efas dos que fe fingían Señoras 
eran 
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Marq. Ah! pobre de mi ; y á efas he 
dado el pomo de oro j voy cor- 
riendo á bufcarlas. Fase. 

Cond. Quiero del Caballero tomar 
una fatisfaccion complerai y fi dif- 
pufiefe que la efpada fea quien 
decida nueftra contienda , íabré 
matarle. Fase. 

Quarto con tres puertas : fale Lifeta. 

Lif. Ahora fi que eftoi en un empe- 
ño el mas cruel ; el Caballero me 
bufea, y no de buen humor, y te- 
mo que fi me encuentra fola, ar- 
riefgue el honor,© la vida; quiero 
cerrar efta puerta. Ya me pefa ha- 
ber hecho , lo que he hecho ; he 
encendido la hoguera de fu amor, 
y no quiero apagarfela; pero pre- 
tendo quedar con decoro, y que 
todos vean la venganza y fatiC- 
facción que tomo de un enemi- 
go capital de nueftro fexo. 

Llama el Caballero á la puerta que cerro. 
Quien llama ? 

Cab. Abre , Lifeta. 
i/í/lNo lo dixe?Miren fí me defeuido. 
Cab. Abreme , defpacha. 

Lif. Yo me guardaré mui bien ef- 
tando fola. 

Cab. Abreme que me deíéfpero. 

Lif Ahora le engaño ; vayafe á fu 
quarto que al inflante voi, 

Cab Pero no tengo paciencia : abre-í 
me ahora. 

Lif No puede fer : hai gente. 
cab. Pues ven al quarto q te eipero, 
y cuidado q fi faltas me la pagarás. 
Lif ¿Si faltas me la pagarás^ Camor- 
ra , erto no va bueno. Abro erto- 
tra puerta y llamo : labricio. 
Sale Fab. ¿Qué hai de nuevo ? 

Lif Nada: querer que me acompa- 
ñéis 3 que eftoi fola. 

D ¡De 
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Fab. ¿De quando acá tanto miedo ? cond. La de pretender quitarme mi 
Lif. Ahora le tengo , porque hai de aufto. 


que tenerle. 

Fab. Ya , ya comprendo. 

Lif. No feas maliciofo : y agradece 
á que en breve has de defenga- 
ñarte de tus malos conceptos. 

Fab. Efa efperanza nunca llega. 

Llama el Caballero, 

Qijien llama ? 

Cab. Abre. 

lÁf. Ya eftá de vuelta. No le abras 
hada que me vaya : qual fe ha de 
quedar ¡ F afe. 

Cab. No fe abre ? Pues vive Dios;:- 

Entran Marques y Conde por donde fe 

fué Lifeta. 

Cond. Que ruido, q golpes fon edos^ 

Marq. Parece que fe cae la cafa. 

Señores, les fuplico efperen : el 
Caballero Ripar quiere forzar 
aquella puerta, porque edaba 
aqui Lifeta. 

Den.Cab. Sino abres hecho la puerta 
abaxo: ingrata, me haces efperar 
y no vienes; mira q no puedo mas. 

Marq. Bueno , bueno , él ha edado 
cozido y afado de amores. 

Cond. Abre, y no tengas miedo de 
nada. Abre Fabricio, 

Cab. ¿Lifeta ? Donde edá ? 

Fab. Yo , yo la encontraré. ( llero? 

Cond. ¿Con quien la teneis, Sr.Caba- 

Marq. Con nofotros no ferá que fo- 
mos amigos. 

Cab. Vaya : acaba: donde edá? Mu- 
cho dentó, que edos hayan oído 
mis golpes y voces, pero no pue- 

- do mas , no puedo mas. 

Cond. Efperad , que quiero que me 
deis una fatisfaccion q necedto. 

Fab.Yz. edá mas quieto, yolm^.Taafe. 
Cab, Y quftl es ? 


Cab. Marques , que es edo ? 

Marq. Yo no fe nada : riña ? Fuera, j 
fuera , á un lado. 

Cowd.El agravio q me habéis hecho, 
es fingiros enemigo de las muge, 
res , y luego enamoraros de Life- 
ta , fabiendo que yo la amaba. 
Cab. Yo ? Mira al Marques, 

Marq.Yo no sé nada : un miedo ten* 
go que no edoi en mi. 

Cond. Hablad conmigo : ¿teneis ver- 
gueza de haber procedido tan mal? 
Cab. Pero con que fundamento::- 
Marqués , ¿fabeis vos algo ? 
Marq.Da.le, dale conmigo; yo no sé 
nada : allá los dos entiendanfe. 
Cond. Sois un Caballero q no fabe el 
proceder que debe: un malévolo. 
Marq. Edo va de peor en peor ; yo 
me voy. 

Cab. Efperad , que habéis de ver 
nuedro duelo. i 

Cond. Y me habéis de fatisfer efte ¡ 
agravio. 

Cai.Edoi pronto: dadme efa efpada. 
Marq. Oh ! vamos, fofegaos, y eílo 
no pafe á difgudo : Conde , ¿qué 
os importa que el Caballero quie- 
ra á Lifeta ? 

Cab. Yo no la quiero : es mentira, y 
miente quien lo dice. 

Marq Miente ? Miente ? A mi no 
viene ; yo no foi quien' lo dice. 
Cab. Pues quien lo dice ? 

Cond. Yo ; y lo mantengo. I 

Cab. Dadme la efpada. i 

.íl/-ír.No: fino la he de dar: mas vale 
una mala paz,q una buena guerra* 
Cab. También vos fois mi enemigo. | 
Marq. Yo foi amigo de todos j 

Cond, Yueftras acciones fon indig* 

' nas, j 


Comedia 

ñas j propias de traidores y de 
gente infame. 

Cab» No puedo mas } vive Dios. 
Quitaie la efpada al Marques con la vaina, 
¡iíarq. No me perdáis el refpeto. 
Cond. Vaya , facád la efpada. 
forceja el Caballero y no la puede facar, 
Cab. Efo defeo : maldita vaina. 

Marq. Tengo la llave en eafaj efpe- 
rad iré por ella. 

Cab.Qü& no pueda facarla::- mas ya 
fale. Saca media hoja. 

Pero que es efto ? 

Marq. Haberme roto la efpada: una 
oja deToledo q valia dos mil pefos. 
Cal. Como rota i En la vaina no ha 
quedado nada. 

Marq. Es verdad : ahora me acuer- 
do que efa es la efpada que rom- 
pi en el ultimo defaño. 

Cab. Dexadme bufcar otra j 6 iré 
por la mia. 

Cond. Efo no , no me huiréis de las 
manos. 

Cab. ^Cbmo huir ? Soi capaz con ef- 
ta fola de vengarme. 

Marq. Si , fi , ella fola puede matar 
mas de cíen Condes. Riñen. 

Salen Fabricio y Lifeta. 

Fab. Poco á poco, Caballeros j que 
nos pierden. 

Lif. Suplico fe detengan. 

Cab. Ah ! maldita. 

Lif. Efpadas en mi cafa ? ^Quando 
fe ha viílo ? 

Marq. Todo por vueftra caufa. 

Lif. ¿Cómo por mi caufa i 
Cond. Es verdad ; el Caballero que 
eftá enamorado de vos. 

Cab. ¿Yo enamorado ? Se engaña 
quien lo pienfa. 

Lif Oh ! efo no puede fer : fe enga- 
ñan todos quantos lo creen. 
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Co«íi.¿ Qué queréis difímular ? Eftais 
acordes los dos : lo conocemos. 

Marq. Si fe fabe , fi fe ve. 

Cab. Que fe ve i Qué fe ve? alterado» 
Vmd. miente , y::- 

Mar.Digo q mientojme habré enga* 

ñado 5 no quiero indifponer el cafo. 

Lif iComo habria de eílar enamora- 
do un Caballero de fus prendas, 
que tanto aborrece á las mugeres? 
Verdad es, lo confiefo que he 
procurado ver fi lo lograbaj pero 
me han falido inútiles quantos 
medios he bufeado: paciencia; fe 
conoce q ha fabido y fabe triun- 
far de nueftro fexo. No es verdad? 

Cab. Ah ! que no puedo hablar. 

Marq. No tiene animo de negarlo. 

Caí. Vos no fabeis nada: fois un afno. 

Marq Es verdad , no fe nada , foi 
un borrico, 

Lif ¿Cómo no había de vencerme, 
quando fabe nueftro modo ? Co- 
noce las picardías nueftras : me 
conoció faifas las lagrimas del 
defmayo fingido. 

Cab. ¿Fingido fue el defmayo ? 

Lif Pues quien lo duda? 

Caí. Ah! canallajtal traición merece 
una puñalada: y q afi me engaña- 
fe y me rindiefe? Rabio de enojo. 

Lif Señor Caballero, no fe apafionc 
tanto , que penfarán ellos Seño-, 
res que lo que dice es verdad. 

Marq. Si fe le eftá viendo á los ojos. 

Caí. Que fe me vé ? Que fe ve ? 
ií^.ir.Nada; q los teneis mui buenos. 
Cab. No puedo mas. Conde , en 
otro tiempo os daré fatisfaccion. 
Tira la efpada y quiere irfe. 
Marq. Poco á poco, que cuefta di- 
ñeros la guarnición. 

Lif Efperadj Señor Caballero , que 

para- 
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paraque quedemos vos y yo con Sale í/Cmd.SeñoraLifetaj abuf que 


el decoro que correfponde, quie- 
ro que vean los q nos oyen quan- 
to puede vueüra conílancía y mi 
honeftidad. No hai duda que íi 
el Caballero como malician me 
amara > no fufriria el rigor de los 
zelos, tormento mayor de los 
amantes : ahora vereis con que 
paciencia y fin cuidado lo tolera. 
Fabricioj en cumplimiento de lo 
difpuefto por mi padre, eftaes mi 
mano; tuya foi en premio de tus 
buenos fer vicios. Lo veis? Lo veis? 

Cíií. Que han de ver quando la ra- 
bia me debora ? Me has engaña- 
do. me has perdido; y por decirlo 
de una vez, me has muerto ; me- 
recerlas que te atravelaHí con un 
puñal pues has arrancado mi co- 
razón de fu quietud , y le has 
puefto en efiado de perecer pero 
no , no quiero fino que publica- 
mente ton< zcan mi yerro , para 
q á o'.ros les firva de efearmien- 
to; ma digo tus gracias, tus lagri- 
mas y ficciones ; y confiefo á mi 
pefar que fois capaces de vencer 
aun mayores enemigos que yo de 
vueftro fexo ; pero me queda Ja 
Cfperanza , de que también me 
vengo con huir de tu villa para 
fiempre : faifa, ingrata , traidora, 
y muger , que en ello fe incluye 
quanto malo hai que decir, f'afe, 

Aíarq. Elloi para ir y defafiarle por 
vueílras injurias. 

Cond. Dexadle. 

Marq. Como otra vez me hubiera 
dicho que mentía , le mataba. 

Li¡. Se conoce que fois Caballero de 
honor. 

F I N. 


me voi , que mi Amo ahora mif- 
mo fe marcha fin decir mas que 
le. figa ; va echando fuego por 
los ojos : acuerdefe Vmd. de 
que la quiero bien. Vafe. 

Lif. Ahora fi que quedo con quie- 
tud; y para que fe vea que al pa- 
far de un ellado á otro, fe han de 
pafar también los penfamientos : 
fi halla aqui pude por mi fuffir 
palabras y acciones amorofas, de 
quien pretendía mis afedos , ya 
en el ellado de muger cafada no 
puedo; y afi les pido á Y.S. Sefior 
Conde, y áV. Exc. Señor Mar- 
qués, fe vayan de mi cafa , para- 
que mi nuevo efpofo viva con la 
quietud que merece ; y aunque 
yo por mi fupiera gobernarme, 
no quiero que le quede ni aun 
efa duda. 

i^<t¿.Lifeta, eres exeplo de tu eílado. 

Cond. Mucho me complace tu de- 
terminación ; foi quien foi; ahora 
mifmo me voi á otra pofada: dif- 
pon de los trefcic ntos pefos que 
te ofrecí y manda. 

Aíar.Mi protección vale mas q todo; 
y fi por el fullo que has pafado te 
quieres refrigerar, aun hai aqui 
un poco de aquella preciofifima 
t¡ntilla;bebela á la falud de tu boda 

Li/.Lo ellirno.Y pues confeguido mi 
intento en la venganza del Caba- 
llero, he dado á conocer lo q po- 
demos las mugeres; conozcan los 
Señores hombres,q es precito rin- 
dan la cerviz á nueílros alhagos 
ya fingidos , 6 ya verdaderos, fir- 
viedo el cafo de norma para todos. 
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